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1 The Human Body/ Da jiúmen bádi    
El Cuerpo Humano 

 

 

 

 

  
Nariz 

 

Nose 

Nóus 
  

Cabello Hair 
Jéar 

  

          

Cara Face 
Feis 

  
Ojo Eye 

Ai 
  

Oreja Ear 
Íer  

          

Boca Mouth 
Maud 

  
 

   
 

 

          

Dedos Fingers 
Fínguers 

  
Frente Forehead 

Fórjed 

 Cuello Neck 
Nec  

          

Espalda Back 

Bek 
     

 Hombro Shoulder 
Shóulder  

          

Codo Elbow 
Élbou 

     
 Brazo Arm 

Arm 
          

 
 

 
 

Estómago Stomach
Stámec 

 Mano Hand 
Jend 

          

Pierna Leg 

Leg 
      

 
 

      
 

 
Rodilla Knee 

Ni 
          

Tobillo Ankle 
Énkel 

     
  

 

          
          

Dedos 
del pie 
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Tous 
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Fut 
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Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

Arrugas  Wrinkles 

Rínkels 

 
El anciano tiene arrugas en 

su cara 
The old man has wrinkles 

on his face 
Di ould men jes rínkels an 

jes feis 
 

Barba  Beard 
Bierd 
 

Su barba gris demuestra 

que él es anciano 
His gray beard shows that 

he is old 
Jes grei bíerd shous det ji is 

ould 
 

 

Bigote  Moustache 

Mastesh 
 

Me gusta como te peinas el 

bigote 
I like the way you trimmed 

your moustache 
Ai laik da uei iu tremd ior 

mástesh 
 

 

Boca  Mouth  
Maud 

 

A mi boca le gusta el sabor 

de los dulces 
My mouth likes the taste of 

candy 
Mai maud laics da teist av 

kéndi 
 

 

Brazo  Arm 
Arm 
 

Puedo abrazarle con mis 

brazos 
With my arms, I can give 

you a hug 
Uid mai arms, ai ken guiv iu 

a jag 
 

 

 

Cabello  Hair 
Jéar 
 

Necesitas peinar tu 

cabello 

 

You need to comb your hair Iu nid tu com ior jéar 

 

 

Cara  Face 

Féis 
 

Su cara es hermosa    Her face is beautiful Jer féis es biúteful 
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Cejas  Eyebrows 

Éibraus 
 

Mis cejas son oscuras My eyebrows are dark Mai éibraus ar dark 
 

 

Codos  Elbows 
Élbous 
 

Nuestros codos nos 

permiten doblar nuestros 

brazos 

Our arms bend at our 

elbows 
Áuer arms bend et áuer 

élbous 

 
 

 

Cuello  Neck 

Nec 
 

Mi cuello mantiene mi 

cabeza 
My neck holds up my head  Mai nec jolds ap mai jed 

 

 

 

Dedos de los pies 
 

 Toes 
Tous 

 

Tengo cinco dedos en cada 

pie 
I have five toes on each 

foot 
Ai jev faiv tous an ich fut 

 
 

 

Dedos de las manos  Fingers 
Fínguers  

 
Con tus dedos, puedes 

tomar tu tenedor para 

comer 

With your fingers, you can 

pick up your fork to eat 
Uid ior fínguers, iu ken pik 

ap ior fork tu it 

 

 

 

Dedo Anular  Ring Finger 
Ring fínguer 

 

La sortija de casamiento va 

en el dedo anular 
The wedding band goes on 

the ring finger 
Da uédin bend gous an da 

ring fínguer 
 

 

 

 

Dedo Índice  Index Finger 

Éndex fínguer 
 

Ella apunta con su dedo 

índice 
She points with her index 

finger 
Shi points uid jer éndex 

fínguer 
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Dedo Pulgar 
 

 Thumb 
Damb 
 

Mi dedo pulgar me ayuda 

a sostener un lápiz 
My thumb helps me to hold 

a pencil 
Mai damb jelps mi to jould a 

péncel 
 

 

 

Diente/s  Tooth/Teeth 

Tud/tid 
 

Cepilla tus dientes así 

están limpios 
Brush your teeth so that 

they will be clean 
Brash ior tid sou det dei uil 

bi clin 
 

 

 

Espalda  Back 

Bek 
 

Me inclino y uso mi 

espalda para transportar 

un árbol pesado.  

I bend over and use my 

back to carry a heavy tree 
Ai bend óuver end ius mai 

bek tu kéri a jévi tri 

 

 

Espina  Spine 

Spain 
 

Su espina dorsal mantiene 

su espalda derecha 
Your spine holds your back 

erect 
Ior spain jolds ior bek iréct 

 

 

 

Estómago  Stomach 

Stámec 
 

Su estómago está lleno His stomach is full from 

eating 
Jis stámec es ful fram ítin 

 

 

 

Frente  Forehead  

Fórjed 
 

Tu frente esta arriba de tus 

cejas 
Your forehead is above 

your eyebrows 
Ior fórjed es abav ior 

aibraus 
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Hombros  Shoulders 
Shóulders 

 

Puedo llevar a mi niño en 

mis hombros 
I can carry my son on my 

shoulders 
Ai ken kéri mai san an mai 

shóulders 
 

 

 

Lengua  Tongue 
Tang 

 
La lengua puede saborear 

muchas comidas 
The tongue can taste so 

many good foods 
Da tang ken teist sou méni 

gud fuds 
 

 

 

Mandíbula  Jaw 
Yau 

 
Él se rompió la 

mandíbula en una pelea 
He broke his jaw in a fight Ji brouk jes yau in a fait 

 

 

Mano  Hand 

Jend 
 

Mis manos me ayudan a 

mimar a mi perro 
My hands help me to pet 

the dog 
Mai jends jelp mi tu pet da 

dag 
 

 

Mejillas  Cheeks 
Chic 

 
Mis mejillas están rojas 

por el sol 
My cheeks are red from the 

sun 
Mai chics ar red fram da san 

 

 

Mentón  Chin 

Chen 
 

Él se cortó el mentón He cut his chin Ji cat jes chen 
 

 

 

 

Muñeca  Wrist 

Rest 
 

Me gusta como se ve mi 

nuevo reloj en mi muñeca 
I like the way my new 

watch looks on my wrist 
Ai laik da uei mai nu uatch 

luks on mai rest 
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Muslos  Thighs 

Dais 
 

Mis muslos son la parte de 

arriba de mis piernas 
My thighs are the top parts 

of my legs 
Mai dais ar da tap parts av 

mai legs 
 

 

 

Nudillo  Knuckle 
Náquel 

 

Tu nudillo es donde tu 

dedo se une a tu mano 
Your knuckle is where your 

finger joins your hand 
Ior náquel es uer ior fínguer 

yoins ior jend 
 

 

 

Nariz   Nose 
Nous 

 
Puedo oler las flores con mi 

nariz 
I can smell the flower with 

my nose 
Ai ken smel da fláuer uid mai 

nous 
 

 

Oídos  Ears 
Íers 
 

¿Pueden sus oídos escuchar el 
canto de los pájaros? 

Can your ears hear the 

birds sing? 
Ken ior íers jíer da berds 

sing? 
 

 

Ojos  Eyes 

Ais 
 

¿Son sus ojos marrones? 

 
Are her eyes brown? 

 
Ar jer ais braun? 

 
 

 

Ombligo  Belly Button 
Béli Báton 

 

Mi ombligo está en el 

medio de mi estómago 
My belly button is in the 

middle of my stomach 
Mai béli báton es en da 

médel av mai stámec 
 

 

  

Orejas  Ears 
Íers 

 

Tengo orejas grandes I have big ears Ai jev big íers 
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Patillas  Sideburns 
Said-Berns 

 

Sus patillas son muy 

largas; necesitan arreglo 

His sideburns are so long; 

they need to be trimmed 

Jis said-berns ar sou lang; dei 

nid tu bi tremd 

 

 

 

Pecas  Freckles  
Frékels  

 

Ella tiene pecas en la nariz 
 

She has freckles on her 

nose 

Shi jes frékels an jer nous 

 

 

Pecho  Chest 
Chest 

 
Mire como sube y baja mi 

pecho cuando respiro 
Watch my chest go up and 

down as I breath 
Uatch mai chest gou ap end 

daun es ai brid 
 

 

 

Pestañas  Eyelashes 
Aileshes  

 

Tus cejas y pestañas 

mantienen el polvo fuera de 

tus ojos.  

Your eyebrows and 

eyelashes keep the dust 

out of your eyes 

Ior áibraus and áileshes kip 

da dast aut av ior ais 

 
 

 

 

Piel  Skin 

Sken 

 

La piel de los bebés es 

suave 
The baby’s skin is smooth Da béibis sken es smud 

 

 

 

Pierna  Leg 
Leg  

 

Sus piernas pueden correr 

muy rápido 
Her legs can run very fast Jer legs ken ran véri fest 

 

 

 

Pie/s  Foot/feet 
Fut/fit 

 
Sin nuestros pies, nos 

caeríamos 
Without our feet, we would 

fall down 
Uedáut áuer fit, ui uud fol 

daun 
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Puño  Fist 
Fest  

 

Pon tus dedos juntos y haz 

un puño 
Pull your fingers together 

and make a fist 
Pul ior fínguers tuguéder end 

meik a fest 
 

 

 

Rodillas  Knees 

Nis 
 

El bebé gatea con sus 

rodillas 

The baby crawls on his 

knees 

Da béibi crals an jes nis 

 

 

 

Talón 

 

 Heel 

Jiil 
 

La parte de atráz en de 

mis pie es mi talón 
The back part of my foot 

is my heel 
Da bek part av mai fut es mai 

jiil 

 
 

 

Tobillos  Ankles 

Enkels  
 

Tengo que doblar mis 

tobillos para caminar 

 

To walk I must bend my 

ankles 
Tu uok ai mast bend mai 

énkels 

 

 

Trasero  Bottom 
Bárom 

 

Siéntate sobre tu trasero Sit down on your bottom Set daun an ior bárom 
 

 

 

 

Uñas de las manos  Finger Nails 
Fínguer neils 
 

Las uñas de sus manos 

están pintadas de rojo 
Her finger nails have red 

polish on them 
Jer fínguer neils jev red pálesh 

an dem 
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Uñas de los pies  Toe Nails 
Tou neils  

 

Las uñas de mis pies 

están pintadas 
My toe nails have polish on 

them 
Mai tou neils jev pálesh an 

dem 
 

 

2 Inside the Human Body/ Ensaid da jiúmen bádi    
Dentro del Cuerpo Humano 

 

arteria artery árteri 

 
vejiga bladder bléder 

 
sangre blood blad 

 
hueso bone 

 
boun 

cerebro brain brein 
 

la vesícula biliar gallbladder gal-bléder 
 

corazón heart jart 

 
riñón kidney kédni 

 
hígado liver léver 

 

pulmón lung lang 
 

músculo  muscle másel 
 

nervio nerve nerv 

 
Páncreas 

 

pancreas péncries 

pelvis pelvis pélves 
 

caja torácica rib cage reb queich 
 

piel skin sken 
 

cráneo skull skal 

 
espina dorsal spine spain 

 
estómago stomach stámec 
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garganta throat trout 
 

lengua tongue tang 
 

útero uterus íuteras 
 

vena vein vein  

 
 

 

3 
 
The Senses/ Da sénses  
Los Sentidos 

 

 

oír hear jíer 

oler smell smel 

probar taste teist 

tocar touch tach 

ver see si 

 

4 Going to the Doctor/ Goin tu da dáctor    
Yendo al Doctor 

 

 

acalambrado 

 

crampy 

 

crémpi 

 
alargado 
 

enlarged enlárchd 
 

alergia 
 

allergy 
 

éleryi 

alergias allergies éleryis 
 

alérgico/a 

 

allergic 

 

aléryec 

 
amoratado/magullado  

 

bruised 

 

brusd 

 
ampolla blister bléster 

 
amputación 
 

amputation  
 

empiutéishan 
 

analgésico  
 

pain killer/reliever 
 

pein kíler/rilíver 
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ansioso/a 
 

anxious 
 

énkshas 
 

aparato de ortodencia 
 

brace 
 

breis 
 

apuñalamiento stabbing pain 
 

stébin pein 
 

artritis 

 

arthritis 

 

artráites  

 
astilla 

 

splinter 

 

splénter 

 
ataque (de apoplejía) 
 

seizure 
 

síshur 
 

ataque al corazón heart attack 
 

jart aték 
 

aturdido/a  
 

groggy 
 

grágui  
 

bacteria 

 

bacteria 

 

bectíria 

 
benigno benign benáin 

 
biopsia 

 

biopsy 

 

báiapsi 

 
brazal 
 

cuff 
 

caf 
 

bulto/tumor 
 

growth groud 
 

cabestrillo sling    
  

sling 
 

calambres 

 

cramps 

 

cremps 

 
cáncer 

 

cancer  

 

kéncer 

 
cápsula 
 

caplet képlets 

cápsula 
 

capsule 
 

cépsul  
 

cesárea Caesarian/C section  
 

Cesérian/si sékshan 

cita 

 

appointment 

 

apóintment 

 
clínica 

 

clinic 

 

clénec 

 
comida 
 

food     fud 

condición estable stable condition 
 

stéibel candéshan 
 

congestión nasal 
 

nasal congestion néisal canyéschan 
 

conmoción 

 

concussion 

 

cancáshan 

 
control de rutina routine check up rutín chek ap 
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cordón umblical umbilical cord 

 

ambélecal cord 

cortar 

 

cut 

 

cat 

 
costra 
 

scab 
 

sceb 
 

crítico 
 

critical 
 

crítacal 
 

cucharita de té  
 

teaspoon 
 

ti-spun 
 

cucharón 

 

tablespoon 

 

téibel-spun 

 
cuerpo body 

 

bádi 

deficiencia 
 

deficiency 
 

deféshensi 
 

deformado 
 

deformed 
 

difórmd 
 

demencia (pérdida de 
capacidad mental) 

 

dementia (loss of 
mental capacity) 

deménsha (las av méntal 
capésati) 

deshidratado 
 

dehydrated di-jáidreited 
 

desmayarse 
 

faint 
 

feint 
 

desnutrido 
 

malnourished 
 

melnúreshd 
 

diabetes 

 

diabetes dáia-bítes 

diagnóstico 

 

diagnose daiegnóus 

diarrea 
 

diarrhea daiaría  

dislocado dislocated 
 

desclouquéited 

disponible available avéilabel 
 

dolor 

 

sore sor  

dolor de cabeza 

 

headache jed-eik 

 
dolor de dientes 
 

toothache 
 

túdeik 
 

dolor de espalda 
 

backache bek-eik 
 

dolor de estómago 
 

stomachache 
 

stámec-eik 
 

dolor de garganta 

 

sore throat sor-trout 

 
dolor de oídos earache íer-eik  
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dolor punzante  

 

throbbing pain 

 

trábin pein 

doloroso painful 

 

péinfal 

 
dormido    numb namb 

 

duele al tocar  
 

tender 
 

ténder 
 

eczema 
 

eczema 
 

éxema  

efectos secundarios 

 

side effects 

 

said efécts 

 
emergencias 

 

emergencies eméryensi 

enfermedad illness 
 

ílnes 

enfermo/a 
 

sick 
 

sek 

envenenamiento  
 

poisoning 
 

póisanin 
 

erupción/el sarpullido 
 

rash resh 
 

escala/balanza 

 

scales 

 

skeils 

 
escalofríos chills chels 

 
esguince sprain 

 
sprein 
 

espasmo 
 

spasm spésem 

especialista 
 

specialist 
 

spéshalest  
 

estetoscopio  

 

stethoscope 

 

stétascoup 

estornudar    sneeze 

 

snis 

estreñido/a constipated cánstapeited 
 

estrés  
 

stress 
 

stres  
 

examen  
 

test 
 

test 
 

examen médico  

 

medical examination 

 

médecal exemanéishan 

farmacéutico/a   

 

pharmacist fármasest 

fiebre 
 

fever/temperature fíver/témprachur  
 

fractura 
 

fracture frékchur 
 

 

 



Libro 2: La Salud y algo                                                                                                                      P á g i n a  | 14 

This book cannot be reproduced in any way without the written consent of Spark Innovations 

garganta 
 

throat trout  

germen  
 

germ 
 

yerm 
 

glándulas 
 

glands glends 

gota  

 

drop 

 

drap 

 
gripe  

 

flu flu 

 
gusanos 
 

worms 
 

uorms 
 

hemograma blood count 
 

blad caunt 

hemorragia hemorrhage 
 

jémrech  
 

hemorragia nasal  

 

nosebleed 

 

nóusblid 

 
hemorroides  hemorrhoids  

 

jémroids 

herida 

 

wound 

 

uund 

 
herida/lesión injury ényuri  

 

herido/a 
 

wounded 
 

uunded 
 

hinchado/a 
 

swollen suóulen 

hinchazón  swelling 

 

suélin 

inactivo / apático 

 

lethargic 

 

letáryec 

 
incisión 
 

incision 
 

enséshan 
 

inconsciente 
 

unconscious 
 

ancánches 
 

infección de la garganta 
 

strep throat strep troat 

infección en el oído ear infection 

 

íer enfécshen 

infección urinaria bladder infection  bléder enfécshen 

 
infectado 
 

infected enfékted 
 

infestado (plaga) 
 

infested enfésted 
 

inflamado inflamed 
 

enfléimd  

inoculación 

 

inoculation 

 

enákiuleishan 

 
interno internal entérnal 
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intravenoso 

 

IV (intravenous) ai-vi 

inyección  

 

shot 

 

shat 

 
jarabe para la tos 
 

cough syrup 
 

caf sérap  
 

lavar profundamente 
las manos y los brazos  

 

scrub up 
 

scrab ap 
 

luego de las comidas 
 

after meals éfter mils 

mareado 
 

light headed 
 

lait jéded 
 

medicina  
 

medicine médacen 
 

médico/a 

 

physician 

 

feséshen 

 
migraña 

 

migraine 

 

máigrein  

 
molestia 

 

discomfort descámfort 

moquea la nariz runny nose 
 

ráni nous 

mordisco  bite 
 

bait 
 

mover move 
 

muv  

movimiento de intestino 

 

bowel movement 

 

báuel múvment 

 
muletas 

 

crutches 

 

cráaches 

 
muñeca 
 

wrist 
 

rest 
 

muslo 
 

thigh 
 

tai 
 

nacido/a muerto/a  
 

stillborn  
 

stélborn 
 

nariz tapada stopped up nose 

 

stapt ap nous 

nausea nausea   

 

násïa  

 
ojos llorosos 
 

teary eyes 
 

tíeri ais 
 

operación 
 

operation 
 

aperéishan 
 

otitis externa 
 

swimmer’s ear suémers íer 
 

otra opinión  

 

second opinion 

 

sécond apénian 

paciente patient péishent 
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pagar 

 

pay pei 

 
pantorrillas 

 

calves 

 

kevs 

 
paperas 
 

mumps 
 

mamps 
 

paralizado/a 
 

paralyzed 
 

péralaizt 
 

peligro de vida 
 

life threatening 
 

laif trétnin 
 

persistente  

 

persisted persésted 

pica itchy échi 

 
picadura  
 

sting 
 

steng 
 

pie/pies 
 

foot/feet 
 

fut/fit 
 

piel 
 

skin 
 

sken 
 

pinchazo 
 

punctured 
 

pánk-churd 
 

prematuro/a 

 

premature 

 

primatchúr  

 
presión de sangre 

 

blood pressure blad présher  

primera vez 
 

first time 
 

ferst taim 
 

problema 
 

problem práblem 
 

prueba de orina 
 

urine sample 
 

iúren sémpel 
 

quemadura de sol 

 

sunburn sánbern 

quemar 

 

burn bern 

quiste 
 

cyst sest 

radiación  
 

radiation reidiéishan 
 

rasguño 
 

scratch 
 

scretch 
 

rayos x 

 

x-ray ex-rei 

reanimación/(aparato 

de) respiración artificial 
 

life support 

 

laif sapórt 

 

receta 

 

prescription 

 

prescrépshan 

 
recién nacido newborn nu-born 
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recto 

 

rectum 

 

réctam 

 
resfriado 

 

chill chil 

 
resfrío 
 

cold 
 

could  
 

resultados de los 
exámenes  
 

test results 
 

test risálts 
 

retraso mental  

 

mental retardation 

 

méntal ritardéishan 

 
roto 

 

broken 

 

bróuken 

 
sano/a 
 

healthy 
 

jelti 

sarampión measles mísels 
 

sarpullido  
 

rash 
 

resh 
 

se arina en la cama 

 

bedwetting 

 

bed-uétin 

 
sentirse mareado/a feel dizzy  

 

fil dézi 

conmoción 
 

shock 
 

shac 
 

silla de ruedas 
 

wheel chair 
 

úilcher 

síntomas 
 

symptoms sémptams 

sistema inmunológico 

 

immune system 

 

emiún séstem 

 
somnoliento/a 

 

drowsy dráusi 

sordo 
 

deaf 
 

def 
 

tableta 
 

tablet 
 

téblet 
 

temperatura/ fiebre 
 

temperature 
 

témprachur 
 

terapia 

 

therapy 

 

térapi 

 
terrible 

 

terrible térabel 

 
tirón en el cuello/ 
latigazo  

 

whiplash 
 

uéplesh  
 

tertícolis 

 

stiff neck stif nek 

 
tos 

 

cough cóof 

 
toser cough cóof 
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tragar  

 

swallow 

 

suálou 

 
transplante transplant 

 

trénsplent 

úlcera de decúbito 
 

bedsore 
 

bed-sor 
 

ultrasonido 
 

ultrasound 
 

áltra-sáund 
 

urticaria 
 

hives jaivz 

varicela 

 

chickenpox 

 

chéken-pax 

 
vena 

 

vein vein 

 
venda 
 

bandage 
 

béndech 
 

veneno 
 

poison 
 

póisan 

venir 
 

come cam 
 

virus 
 

virus 
 

váiras 
 

volver 

 

come back cam bek 

vomitar 

 

throw up/vomit trou ap/vámet 

 
vómito 
 

vomit  
 

vámet 
 

yeso 
 

cast 
 

kest  
 

5 

Doctor-Visit Vocabulary/ Dáctor-véset 
                                               voukébiuleri 

Vocabulario sobre la Visita al Doctor 

 

¿Cómo está? How are you? Jau ar iu 
 

¿Cuánto tiempo… How long Jau lang 
 

¿Dónde le duele? 
 

Where does it hurt? 
 

Uer das et jert? 
 

¿Qué está pasando?/  
 

What’s the matter 

 

Uat es da méter 
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Diga ahh Say aahh Sei ahh 
 

A la hora de acostarse At bedtime 
 

Et bédtaim 

Abra su boca 
 

Open your mouth Óupen ior maud 

Déjeme ver 

 

Let me see Let mi si 

 
Departamento de Salud 

 

Health Department  

  

Jeld Dipártment  

 
En cualquier momento Any time Eni taim 

 

En la mañana 
 

In the morning En da mórnin 
 

En una semana 
 

In a week En a uik 
 

Historia de 

 

History of Jéstori av 

 
Historia médica 

 

Medical records Médecal récords 

Horas de visita 

 

Visiting hours 

 

Vésatin áuers 

 
Hospital 
 

Hospital  Jáspetal 
 

Mañana 
 

Morning 
 

Mórnin 
 

Más o menos So so 
 

Sou sou 

Me duele aquí 

 

It hurts here  

 

Et jerts jíer 

Mire  

 

Have a look 

 

Jev a luk 

 
Necesito un/a doctor/a I need a doctor 

 
Ai nid a dáctor 
 

No lo pienso 
 

I don’t think so Ai dont tenk sou 
 

No muy bien 
 

Not very good 
 

Nat véri gud 
 

Por favor sáquese… 

 

Please take off 

 

Plis teik av 

 
Sala de emergencia Emergency room Iméryenci rum 

   
Sala de espera 
 

Waiting room 
 

Uéitin rum 

Se puede vestir ahora 
 

Get dressed now    
 

Guet dresd nau 
 

Tomando alguna  
medicina 

Taking any medicine Téikin eni médacen 
 

 

Tomar cuanto necesite 
 

 

Take as needed 
 

 

Teik es níded 
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Toque su… 
 

Touch your… Tach ior 
 

Tres veces al día Three times a day Tri taims a dei 
 

Una vez al día 
 

Once a day 
 

Uans a dei 
 

Usted debe…. 

 

You owe… Iu ou 

 

 

Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

 

Making an Appointment / [Méikin en apóintment] 
Haciendo una cita  

 

Patient: Hello.  This is ____.  I’d like to make an appointment to see Dr. Foster. 

  Peishent: Jélou. Des es________. Aid laik tu meik en apóintment tu si Dr. Fáster.  

Paciente: Hola. Soy__________. Me gustaría hacer una cita para ver al Dr. Foster.  

 

Receptionist:  Okay.  What seems to be the problem? 

  Recépshanest: Oukéi. Uat sims tu bi da práblem?  

Recepcionista: Bueno. ¿Qué le esta pasando? 

 

Patient: I have a terrible ache in my ____________. 

  Ai jev a térabel eich en mai______________________. 

  Paciente: Tengo un dolor terrible en mi_______________. 

 

Receptionist:  Fine.  When would you be available to come in to see Dr. Foster? 

  Fain. Uen uud iu bi avéilabel tu cam en tu si Dr. Fáster? 

  Recepcionista: Bien. ¿Cuándo podrías venir a ver al Dr. Foster?  

 

Patient:  Any time today would be good. 

  Eni taim tudéi uud bi gud. 

  Paciente: Hoy puedo ir a cualquier hora. 

 

 

Receptionist:  How about today at 11 o’clock? 

  Jau abáut tudéi et eléven oclák? 
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  Recepcionista: ¿Qué le parece hoy a las 11 de la manana? 

 

Patient:  That sounds fine.  Thank you. 

  Det saunds fain. Tenk iu. 

  Paciente: Me parece bien. Gracias.  

 

Receptionist:  We’ll see you then, at 11 o’clock. 

   Uil si iu den.  

Recepcionista: Entonces nos estaremos viendo a las 11 de la manana.  

 

 

Visiting the Doctor  / visitiing da dáctor 
Visitando al Doctor  

 

Patient:  Good morning.  I am _______(give name).  I am here for my 11 o’clock 

appointment. 

  Gud mórning. Ai em___________. Ai em jíer for mai eléven oclák apóintment. 

Paciente: Buenos días. Soy_______________ (dé su nombre). Tengo una cita a las once de 

la manana.  

 

Receptionist: Good morning.  Please sign in here and fill out these papers. 

  Gud mórnin. Plis sain en jíer end fel aut dis péipers.  

Recepcionista: Buenos días. Por favor firme aquí y llene estos formularios.  

 

Patient:  (Patient fills out the paperwork and walks up to the receptionist desk.)  

Here is the finished paperwork. 

  Jíer es da fénesht péiper-uork. 

(El paciente llena el formulario y se acerca al escritorio de la recepcionista.) Aquí están los 

formularios que llené.  

 

Receptionist:  Thank you.  The nurse will call your name shortly. 

  Tenk iu. Da ners uil cal ior neim shórtli.  

Recepcionista: Gracias. La enfermera te llamará en un rato. 
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Patient:  Thank you. (Sits down and looks at magazines.) 

  Tenk iu. 

Patient: Gracias. (Se sienta y mira las revistas)  

 

Nurse:  ________ (calls the patient’s name). 

Enfermera: _________ (llama el nombre de pacientes). 

 

Patient:  (Follows the nurse to the patient’s room.) 

(Sigue al/la enfermero/a al cuarto del paciente.) 

 

Nurse:  Please take off all your clothes and then put this sheet on you.  The doctor 

will be with you shortly. 

  Plis teik af al ior clouds end den put des shit an iu. Da dáctor uil bi uid iu shórtli.  

Enfermera: Por favor sáquese la ropa y póngase esta bata sobre usted. El doctor estará  con 

usted en cualquier momento.  

 

Patient:  (Does what the nurse says, and waits for the doctor.) 

(Hace lo que el/la enfermero/a dice, y espera al doctor.) 

  

Doctor: (Doctor knocks on the door and enters.)  Hello, what seems to be the 

matter? 

  Jélou, uat sims tu bi da méter? 

(El/la doctor/a toca la puerta y pasa.) Hola, ¿que está pasando? 

 

Patient:  Good morning.  I have a sore  ___________. 

Gud mórnin. Ai jev a sor____________________. 

Paciente: Buenos días. Tengo dolor de ___________________. 

 

Doctor:  How long has your __________ been bothering you? 

  Jau lang jes ior_______________bin báderin iu? 

Doctor: ¿Desde cuando te duele la_____________?  

 

Patient:  I have been having pain for about _____. (for example: the last two 

weeks) 

  Ai jev bin jévin pein for abáut_____________. 

Paciente: Me ha estado doliendo desde ______________. (por ejemplo: las dos últimas  

     semanas) 
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Doctor:  Do you have any history of ___________ (example: back) problems?   

     Du iu jev eni jéstori av_________________________? 

Doctor : ¿Ha tenido problemas similares de_________________ (por ejemplo: espalda)?  

 

Patient:  No, this is the first time./ Yes, I do. 

   Nou, des es da ferst taim./ Ies, ai du. 

Paciente: No, esta es la primera vez/ Si.  

 

Doctor:  Are you taking any medicine at the moment? 

   Ar iu téikin eni médacen et da móument? 

Doctor: ¿Está tomando alguna medicina en este momento? 

 

Patient:  No, just an aspirin from time to time to kill the pain./ Yes.  I am taking 

____. 

   Nou, chast en éspren fram taim tu taim tu kel da pein./ Ies. Ai am téikin______. 

Paciente: No, sólo aspirina para el dolor de vez en cuando./ Si, estoy tomando_______. 

 

Doctor:  How long have you been taking the medicine? 

   Jau lang jev iu bin téikin da médacen? 

Doctor: ¿Hace cuánto que está tomando esa medicina? 

 

Patient:  For about _________. (two weeks, five days, etc.) 

   For abáut __________. 

Paciente: Por unos/unas __________. (dos semanas, cinco días, etc.) 

 

Doctor:  Do you have a fever? 

   Du iu jev a fíver? 

Doctor: ¿Tiene fiebre? 

 

Patient:  I don’t think so. 

     Ai dont tenk sou. 

Paciente: No lo creo.  

 

Doctor:  Open your mouth and say “aaahh.” (Doctor puts tongue depressor in 

patient’s mouth.) 

   Óupen ior maud end sei “aaahh.” 

Doctor: Abra la boca y diga “aaahh”. 
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Patient:  Aaahh. 

Aaahh. 

 

Doctor:  Ok.  Let’s have a look at your ________.   

   Oukéi. Lets jev a luk et ior____________. 

Doctor: Bueno. Déjeme ver su_______________ 

 

Doctor:  You may get dressed now. I am going to give you a prescription for some 

medication. (Fills out paper.)  Take ________pills a day with food.  Come back and 

see me in a week. 

Iu mei guet drest nau. Ai em goin tu guiv iu a prescrépshan for sam medequéishan. 

Teik____________pels a dei uid fud. Cam bek end si mi en a uik. 

Doctor: Puede vestirse ahora. Le voy a dar una reseta para su medicina. (Escribe la receta.) 

Tome_________pastillas al día con la comida. Véngame a ver en una semana. 

 

Patient:  Ok.  (Patient gets dressed and goes to receptionist to make a return 

appointment.) 

Oukéi.  

Paciente: Bueno. (El paciente se viste y va a la recepción para hacer otra cita.)  

 

Receptionist:  When do you need to come back? 

Uen du iu nid tu cam bek? 

Recepcionista: ¿Cuándo tienes que volver? 

 

Patient: In a week. 

En a uik. 

Paciente: En una semana. 

 

Receptionist:  Your appointment is for ________ (gives patient a card with date). 

You owe $_______. 

 Ior apóintment es for___________. Iu ou $________ 

Recepcionista: Su cita es para el _______(le da al paciente la tarjeta con la fecha).  Usted 

debe $___ 

 

Patient:  (Pays receptionist if required and takes appointment card.) 

(El paciente paga a la recepcionista, si es requerido, y toma la tarjeta con la fecha de la 

próxima cita.) 
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6 
 
Maternity/ Matérneti 
La Maternidad 

 

 

aborto espontáneo 
 

miscarriage mesquérech  

cesárea 

 

caesarean/C section sesérian/ci sék-shan 

concepción 

 

conception cansépshan 

contracción 

 

contraction cantrécshan 

de espaldas 
 

breech brich 

dilatación 
 

dilation daieléishan 

embarazada 
 

expectant expéctent 

embarazada 

 

pregnant  prégnent 

embrión 

 

embryo émbriou 

epidural 
 

epidural epadúral  

feto 
 

fetus  fítes 

matriz 
 

womb uum 

nacimiento 

 

birth berd 

ovulación 

 

ovulation aviuléishan 

parto 
 

delivery  
  

deléveri 

peso al nacer   
 

birth weight berd ueid  

prematuro 
 

premature primachúr  

prueba del embarazo 

 

pregnancy test prégnenci test 

puntos 

 

stitches stetches 

recién nacido 
 

newborn baby núborn béibi 

romper aguas 
 

break water breik uárer 

útero uterus iúteras 
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7 
 
Pharmacy/ Fármasi 
La Farmacia 

 

 

_____veces al día 
 

______ times a day 
 

_____taims per dei 
 

alérgico/a 

 

allergic 

 

aléryec 

 
amnesia 

 

amnesia 

 

emnésha 

 
antibióticos 

 

antibiotics 

 

entaibaiátecs 

 
antidepresivo  
 

antidepressant 
 

entaideprésent 
 

aspirina 
 

aspirin éspren 
 

cápsula   capsule 
 

képsul 
 

cucharita de te 

 

teaspoon 

 

tí-spun 

 
cucharón  

 

tablespoon 

 

téibel-spun 

 
gotas para la tos 
 

cough drops  coof draps 

gotas para los ojos 
 

eye drops 
 

ai draps 
 

inmunizaciones/vacunas 
 

immunizations 
 

emiuneséishans 
 

pastilla/ comprimido 

 

tablet 

 

téblet 

 
pastillas antiácidas 

 

antacid tablets ent-ésed téblet 

 
pastillas para el resfrío 
 

cold tablets could téblets  

receta médica 
 

prescription medicine 
 

prescrépshan médacen 
 

sin receta médica 
 

over the counter óuver da cáunter 
 

aerosol  nasal 

 

nasal spray néisal sprei 

  
vitaminas   

 

vitamins váitamens 
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Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

 

Visiting the Pharmacy  / Visitin da fármasi 
Visitando a la Farmacia  
 

Patient:  Hello.  My doctor gave me this prescription. 

Jelou. Mai dáctor gueiv mi des prescrépshan. 

Paciente: Hola. Mi médico me ha dado esta receta. 

 

Pharmacist:  Who is your doctor? 

Ju es ior dáctor? 

Farmacéutico/a: ¿Quién es su médico? 

 

Patient:  Dr. _____________. (Gives the name of the doctor.) 

Dr. _____________. 

Paciente: Dr. _____________. (Da el nombre del/a médico/a.) 

 

Pharmacist:  Have you been to our pharmacy before? 

Jev iu bin tu auer fármasi bifór? 

Farmacéutico/a:¿Ha estado en esta farmacia anteriormente? 

 

Patient:  No. 

Nou. 

Paciente: No  

 

Pharmacist: I will need  your name, address, birth date and insurance card. 

Ai uil nid ior neim, édres, berd deit end enshúrens card. 

Farmacéutico/a: Voy a necesitar su nombre, dirección, fecha de nacimiento y tarjeta de 

seguro médico. 

 

Patient:  My name is ____________, my address is ____________, and my birth 

date is _________________.  But I do not have an insurance card. 

Mai neim es______, mai édres es___, end mai berd deit es______. Bat ai du nat jev en 

enshúrens card. 

Paciente: Mi nombre es__________, mi dirección es_____________, y mi fecha de 

nacimiento es________. Pero no tengo seguro médico.   
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Pharmacist: (Pharmacist types information in.) It will take about 40 minutes to fill 

your prescription. 

Et uil teik abaut 40 ménets tu fel ior prescrépshan.  

Farmacéutico/a:(El/la farmacéutico/a escribe la información en el sistema.) Tomará unos 40 

minutos para tener lista su receta.  

 

Patient:  Ok.  I will be back then. 

Oukéi. Ai uil bi bek den.  

Paciente: Bueno. Volveré para ese entonces.   

 

Returning to the Pharmacy  / Retérnin tu da fármasi 
Volviendo a la Farmacia  
 

Pharmacist:  Hello.  Can I help you? 

Jélou. Ken ai jelp iu? 

Farmacéutico/a: Hola. ¿Lo puedo ayudar? 

 

Patient:  Yes.  I have come to pick up my prescription. 

Ies. Ai jev cam tu pik ap mai prescrépshan.  

Paciente: Sí. Vengo para recoger mi receta/medicamento.  

 

Pharmacist:  What is your name and birth date? 

Uat es ior neim end berd deit? 

Farmacéutico/a:¿Cuál es su nombre y fecha de nacimiento? 

 

Patient:  My name is ___________.  My birth date is ______________. 

Mai neim es_______________. Mai berd deit es___________. 

Paciente: Sí. Mi nombre es__________. Mi fecha de nacimiento es_____.  

 

Pharmacist:  Here it is.  It will be $15.00. 

Jíer et es. Et uil bi $15.00. 

Farmacéutico/a: Aquí está. Serían $15.00. 

 

 

Patient:  (Pays the money and leaves.) 

Paciente: (Paga y se retira.) 
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8 
The Dentist/ Da déntest 

El Dentista 
 

 

caries decay/cavity diquéi/kévati 
 

cepillarse los dientes 

 

brush brash 

 
corona 

 

crown craun 

 
dentadura postiza 
 

dentures dénchurs  
 

diente/dientes 
 

tooth/teeth             
 

tud/tid 
 

dolor de muelas 
 

toothache tud-eik  
 

empaste 

 

filling fílin 

 
encia 

 

gum gam 

 
esmalte 
 

enamel inémel 
 

extracción 
 

extraction extrécshan 
 

frenos /aparato dental 
 

braces breices 
 

hilo dental 

 

dental floss déntal flas  

 
muela 

 

molar                        

 

móular 

muela de juicio  
 

wisdom tooth           
 

uésdam tuz  
 

nervio 
 

nerve   nerv 

placa bacteriana 
 

plaque  
   

plag 
 

puente 
 

bridge                     
 

brich  
 

radiografía 

 

x-ray film ex-rei felm 

raíz 

 

root rut 

 
rayos x dental x-ray déntal éxrei 

 

torno del dentista 
 

drill    
  

drel 
 

usar el hilo dental floss flas 
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Let’s Practice!  /Lets prectes!  

¡Practiquemos!  

 
Calling the Dentist’s Office / Cálin da déntests áfes 
Llamando a la Oficina del Dentista 

 

Receptionist:  Good morning, Dr. Bennett’s office.   May I help you? 

Gud mórnin, Dr. Benets áfes. Mei ai jelp iu? 

Recepcionista: Buenos Días, oficina del Dr. Bennett. ¿Cómo lo/a puedo ayudar? 

 

Patient:  Yes. My name is ________________.   I would like to see the dentist. 

Ies. Main neim es___________________. Ai uud laik tu si da déntest. 

Paciente: Mi nombre es______________. Me gustaría ver a un dentista.  

 

Receptionist:  ______ (says patient’s name), have you been to our office before? 

________ jev iu ben tu auer áfes bifór? 

Recepcionista:________ (dice el nombre del paciente), ha estado en nuestra oficina 

anteriormente? 

 

Patient:  No 

Nou. 

Paciente: No. 

 

Receptionist:  What seems to be the matter?  

Uat sims tu bi da méter? 

Recepcionista: ¿Qué esta pasando? 

 

Patient:  My tooth hurts. ( My teeth need cleaning, I need a tooth pulled). 

Mai tuz jerts. (Mai tid nid clínin, ai nid a tud pald). 

Paciente: Me duelen los dientes (mis dientes necesitan una limpieza, necesito pulir un 

diente.)  

Receptionist:  I have an opening this Friday at 2 pm.  Can you come then? 

Ai jev en óupenin des fráidei et tu pi-em. Ken iu cam den? 

Recepcionista: Hay una cita libre este viernes a las 2 pm. ¿Puedes venir entonces? 
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Patient:  Yes I can./ No, I cannot. 

Ies ai ken./ Nou ai kenat. 

Paciente: Sí puedo./ No, no puedo. 

 

Receptionist:  You will need to come a little bit early to fill out the paperwork, 

since this is your first time here. 

Iu uil nid tu cam a lítel bet érli tu fil aut da péiper uork, sins des es ior ferst taim jíer. 

Recepcionista: Necesitará venir un ratito antes de la cita para llenar los formularios, ya que 

ésta será su primera vez aquí.  

 

Patient:  Ok.  Thank you.  Good bye. 

Oukéi. Tenk iu. Gud bai. 

Paciente: Bueno. Gracias. Adiós.  

 

Receptionist:  Good bye. 

Gud bai. 

Recepcionista: Adiós. 

  

First dentist visit / Ferst déntest véset 
Primera visita al Dentista 
 

Receptionist:  Good afternoon/Good morning. 

Gud afternún/mórnin. 

Recepcionista: Buenas tardes./ Buenos días. 

 

Patient: Good morning.  I am __________(patient gives his/her name).  I am here 

for my appointment. 

Gud mórnin. Ai em__________________. Ai em jíer for mai apóintment. 

Paciente: Buenos días. Soy_________________ (el paciente da su nombre). Estoy aquí por 

mi cita. 

 

 

Receptionist:  All right, _____________ (patient’s name).  Sign your name here 

and then fill out this form.  We will call you when it is your turn. 

Al rait,___. Sain ior neim jíer end den fil aut des form. Ui uil cal iu uen et es ior tern. 
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Recepcionista: Muy bien,______(nombre del paciente). Firme su nombre aquí y luego llene 

este formulario. Le llamaremos cuando sea su cita. 

 

Patient:  Ok. (Fills out form.) 

Oukéi. 

Paciente: Bueno. (Llena el formulario). 

 

Dental Assistant:  _________(gives patient’s name), Dr. Bennett will see you now.   

_____________, Dr. Bennet uel si iu nau. 

Asistente Dental:____________, (dice el nombre del paciente), Dr. Bennet lo verá ahora. 

 

Talking to the Dentist / Takin tu da déntest 
Hablando con el Dentista 
 

Dentist:  Hello, _Jose Lopez___.  How are you today? 

Jélou, ____________. Jau ar iu tudéi? 

Dentista: Hola, __Jose Lopez____(nombre del paciente). ¿Cómo está hoy? 

 

Patient:  Not good.  My tooth hurts. 

Nat gud. Mai tud jerts.  

Paciente: Mal. Me duele el diente. 

 

Dentist:  Which tooth hurts? 

Uech tud jerts? 

Dentista:¿Cuál diente duele?  

 

Patient:  This one (points to the tooth that hurts). 

Des uan. 

Paciente: Éste (señala el diente que duele). 

 

Dentist:  (looks at the tooth) I can take care of that for you. 

Ai ken teik queer av det for iu. 

Dentista: (Mira el diente) Puedo arreglar eso.  

 

Patient:  Good.  

Gud. 

Paciente: Bien. 
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Leaving the Dentist / Livin da déntest 
Saliendo del Dentista 
 

Receptionist:  Your bill today is $65.00. 

Ior bil tudéi es $65.00. 

Recepcionista: El pago de hoy es de $65.00.  

 

Patient:  Here is the money.  

Jíer es da máni. 

Paciente: Aquí está el dinero.  

 

Receptionist:  Would you like to make an appointment for a cleaning? 

Uud iu laik tu meik en apóintment for a clínin? 

Recepcionista:¿Le gustaría hacer una cita para hacerse una limpieza de dientes?  

 

Patient:  Yes/No. 

Ies/Nou. 

Paciente: Sí/no. 

 

Receptionist:  I have an opening on January 7th at 8 a.m.   Can you make that? 

Ai jev en óupenin an Yénueri 7th et 8 am. Ken iu meik det? 

Recepcionista:Hay un cita disponible en el 7 de enero a las 8 am. Puede venir  ese día a esa 

hora? 

 

Patient:  Yes/No. 

Ies/Nou. 

Patient: Sí/No. 

 

Receptionist:  Good.  

Gud. 

Recepcionista:Bien. 

 

Patient:  Ok.  Thank you.  Good bye. 

Oukéi. Tenk iu. Gud bai. 

Paciente: Bueno. Gracias. Adiós.  
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Receptionist:  Good bye. 

Gud bai. 

Recepcionista: Adiós. 

 

9 
Types of Doctors & Specialtists /  
Taips av dáctors end spéshalits 
Tipos de Doctores y Especialistas  

 

Médicos/as: Tienen una 

licencia para ejercer la 

medicina y se distinguen de 

los cirujanos.   

 

Physicians: licensed to 

practice medicine as usually 

distinguished from surgery 

 

Feséshens 

 

Cirujanos/as: Tienen 

licencia para ejercer la 

medicina y pueden operar.   

 

Surgeons: licensed to 

practice medicine and can 

operate on patients 

 

Séryens 

 

Medicina Interna: parte 

de la medicina que trata con 

la diagnosis y tratamientos 

de enfermedades.  

 

Internal Medicine: a 

branch of medicine that 

deals with the diagnosis and 

treatments of diseases. 

 

Entérnal médacen 

 

Práctica Familiar: 

médico/a que cuida a toda la 

familia  

Family Practice: a doctor 

that takes care of the whole 

family 

Fémli préctes  

 

Ginecólogo/a 

 

Gynecologist 

 

Gainacálayest  

 

Obstétrico/a (bebés)  Obstetrics (babies) Abstétrecs  

 

Podólogo 

 

 

Podiatrist  

 

 

Padáiatrest  

 

Dermatólogo/a (piel) 

 

Dermatologists (Skin) 

 

Dermatálayest 

 

Ginecología (mujeres) 

 

Gynecology (women) 

 

Gainecálayi  
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Especialidades ~ Specialties ~ Spéshaltis  
   

Cardiología 
 

Cardiology  
 

Cardiálayi 
 

Cirugía Surgery Séryeri 

 
Cirugía plástica 

 

Plastic surgery 

 

Pléstec séryeri  

 
Dermatología 
 

Dermatology 
 

Dermatálayi  
 

Enfermedad 
cardiovascular (corazón y 

vasos sanguíneos)  
 

Cardiovascular 
Disease (Heart and 

blood vessels) 

Cardiovésciular disís  
 

Fisioterapia 
 

Physiotherapy  
 

Fesiotérapi  
 

Maternidad 

 

Maternity 

 

Matérnati  

 
Neurología (estudia el 

sistema nervioso) 
 

Neurology (study of 

the nervous system) 
 

Niurálayi  

 

Oftalmología (ojos) 

 

Ophthalmology (Eyes)   

 

Optamálayi  

 
Oncología (Cáncer)    

 

Oncology (Cancer)    

 

Ancálayi  

 
Ortopedia (huesos y 
articulaciones) 

 

Orthopedics (Bone and 
Joint)  

 

Ortopídecs  
 

Patología 

 

Pathology  

 

Patálayi 

Pediatría (cuidados de 
niños y bebés) 

 

Pediatrics (Infant and 
child care) 

Pidiétrecs  

Podología (pies)  

 

Podiatry (feet) 

 

Podáiatri  

 
Psiquiatría 
 

Psychiatry  
 

Saicáiatri 

Radiología (rayos x y 
sustancias radioactivas)  

Radiology—(X-rays 
and radioactive 

substances)   

Reidiálayi 
 

Urología  
 

Urology (Urinary 
Tract) 

 

Iurálayi 
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10 
 
Emergencies / Iméryensis 
Emergencias   

 

Fire Department  / Fáier dipártment 
Departamento de Bomberos 
 

alarma contra incendios  
 

fire alarm fáier alárm 
 

bomba/boca de agua 
 

hydrant       jáidrent 
 

bomberos 
 

firefighters fáier-fáiters 
 

carro/coche de bomberos 

 

fire engine fáier énchen 

 
chorro de agua 

 

water jet uárer yet 

 
departamento de 

bomberos 
 

fire department fáier dipártment 

 

detector de humo 

 

smoke alarm           smouk alárm 

escalera 

 

ladder léder 

 
estación de bomberos 
 

fire station fáier stéishan 
 

humo 
 

smoke smouk 
 

incendio 
 

fire fáier 
 

manguera 

 

hose jous 

 
salida de incendios 

 

fire escape fáier esquéip 

 

Police Department  / Polís dipártment 
Departamento de Policía 
 

ambulancia 
 

ambulance émbiulens 
 

abuso abuse 
 

abiús 
 

accidente accident 

 

écsadent 
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accidente de coche crash 
 

cresh 
 

alcohol 
 

alcohol élcajal 

anónimo anonymous 
 

anánemas 
 

arresto 

 

arrest arést 

 
ayúdeme, por favor help me please 

 

jelp mi plis 

 
cargo 
 

charge charch 
 

crimen 
 

crime craim 

denuncia 
 

complaint campléint 

detective 

 

detective detéctev 

 
dirección address 

 

édres 

 
dolor  pain pein 

 
esposas handcuffs jéndcafs 

 

estación de policía 
 

police station palís stéishan 
 

herida injury 
 

ényuri 
 

hospital hospital 

 

jáspetal 

 
huella digital/dactilar fingerprint   fínguerprent 

 
información information 

 
enforméishan 
 

investigación 
 

investigation envesteguéishan 
 

lastimar hurt 
 

jert 
 

número de teléfono phone number foun námber 

 
paramédico  

 

 
paramedic 

 
peramédec 

 
patrullero/coche de policía 
 

police car palís car 
 

pistola 
 

gun gan 
 

placa 
 

badge bedch 

policía 

 

police    

 

palís 

 
policía /agente de policía police officer palís áfecer 
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policía de la ciudad city police 

 

céti palís 

 
policía de tráfico highway patrol jái-uei patról 

 
policía estatal state trooper 

 
steit trúper 
 

robo 
 

robbery /burglary ráberi/bérgleri 
 

sheriff del condado county sheriff 
 

cáunti shéref 
 

sirena 

 

siren sáiren 

 
sospechoso 

 

suspect sáspect 

 
violencia doméstica domestic violence 

 
daméstec váiolens 
 

 

 

Talking to the Police Department  / Takin tu da palís 
Hablando con la Policía 
 

Good afternoon, sir/miss.  Do you know how fast you were driving? 

Gud efternún, ser/mis. Du iu nou jau fast iu uer dráivin? 

Buenas tardes señor/señorita. ¿Usted sabe a qué velocidad iba conduciendo? 

 

No/Yes Sir/Ma’m. 

Nou/Ies Ser/Mem.  

No/Sí Señor/Señora. 

 

You were driving 65 in a 55 mile an hour zone. 

Iu uer dráivin 65 en a 55 mail en áuer zoun. 

Usted iba a 65 en una zona de 55 millas por hora. 

 

Oh.  I didn’t know I was speeding. 

Oh. Ai dédent nou ai uas spídin. 

Oh. No me di cuenta que iba tan rápido.  

 

I need to see your license. 

Ai nid tu si ior láisens. 

Necesito ver su licencia de conducir. 
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Here it is, Sir/Mam. 

Jíer et es, Ser/Mam. 

Aquí tiene, Señor/Señora.  

 

You drove over the yellow line.  Have you ever been caught for drunk driving? 

Iu drouv óuver da iélou lain. Jev iu ever bin caat for drank dráivin ? 

Usted manejó sobre la línea amarilla. ¿Ha sido parado por manejar ebrio/a anteriormente?   

 

No.  When I drink, I donk’t drive. 

No. Win ai drenk ai dont draiv.  

No, cuando tomo no manejo.  

 

I need you to step out of the car, sir/ma’m. (Driver steps out of the car.) 

Ai nid iu tu step aut av da car, ser/mem. 

Necesito que se baje del auto, señor/señora. (El/la conductor/a sale del auto.) 

  

I need you to walk the yellow line. (Driver walks the yellow line.) 

Ai nid iu tu uok da iélou lain. 

Necesito que camine en la línea amarilla. (El/la conductor/a camina en la línea amarilla.) 

 

Ok.  Get back into the car. (Driver does what he is told.) 

Oukéi. Guet bek entu da car. 

Bueno. Vuelva al auto. (El/la conductor/a hace lo que le dicen.) 

 

I will have to give you a ticket for speeding.  You will have to pay a fine and be at 

court on ____________ day at ____________ time.  I need you to sign your name 

on this form.  (The form is signed because of admitting to the speeding ticket.) 

Ai uil jev tu guiv iu a téket for spédin. Iu uil jev tu pei a fain end bi et cort an 

____________ dei at ____________ taim. Ai nid iu tu sain ior neim an des form.  

Le daré una multa por exceder el límite de velocidad. Tendrá que pagarla e ir a la corte el 

día______________ a las____________. Necesito que usted firme su nombre en este 

formulario. (Cuando se firma el formulario se admite que se excedió el límite de velocidad.) 

 

Yes, Sir/Mam.  I will be there.  (Takes the ticket from the officer.) 

Ies, Ser/Mem. Ai uil bi der. 

Sí, Señor/Señora. Allí estaré. (Toma la multa que le da el oficial de policía.)  

 



Libro 2: La Salud y algo                                                                                                                      P á g i n a  | 40 

This book cannot be reproduced in any way without the written consent of Spark Innovations 

Medical Emergencies / Médecal eméryensis 
Emergencias Médicas 
 

ahogarse 
 

choke chouk 
 

asfixiarse 
 

can’t breathe kent brid 
 

ahogarse en el agua 

 

drown draun 

 
caerse 

 

fall fal 

 
envenenarse 

 

swallow poison suálou póisen 

estar en choque 
 

to be in shock  bi en shak 
 

estar inconsciente 
 

to be unconscious bi ancánshas 
 

lastimarse/herirse to be injured/be hurt  bi ényurd/ bi jert 
 
quemadura  

 

 
a burn 

 
a bern 

 
quemarse por el frío 

 

to get frostbite guet frástbait 

 
recibir una descarga 
eléctrica 

 

to get an electric shock
   

 

guet en eléctrec shak 
 

romperse un hueso 

 

to to break a bone break a boun 

 
sangrar 
 

to bleed blid 
 

tener un ataque al 
corazón 

 

to have a heart attack  
   

jev a jart aték 
 

tener una reacción 
alérgica 

 

to have an allergic 
reaction 

jev en aléryec riécshan 
 

tomar una sobredosis de 

drogas 
 

to overdose on drugs óuverdous an drags 
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Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

 

Calling 911  / Cálin nain uan uan 
Llamando al 911 
 

Advice: In case of emergency call 911 even if you don’t know English. The 911 

Center always has interpreters in all languages. 

Consejo: En caso de emergencia, llame al 911 aunque no sepa inglés. El centro 

911 siempre tiene intérpretes en todos los idiomas. 

 

¿Cuál es su nombre? 

 

 

Mi nombre es______________ 

 

 

¿Cuál es su número de teléfono? 

 

 

Mi número de teléfono es______ 

 

 

 

¿Cuál es su dirección? 

 

 

Mi dirección es______________ 

 

 

¿Necesita una ambulancia, policía o 

bombero? 

 

 

Necesito__________________ 

 

 

 

¿Hay armas? 

 

 

No/ Sí, una pistola (o un cuchillo). 

 

 

¿Alguien ha sido lastimado con el arma? 

 

 What is your name? 

Uat es ior neim? 

 

My name is ___________ 

Mai neim es___________ 

 

What is your phone number? 

Uat es ior foun námber? 

 

My phone number is _ _ _-_ _ _-_  _ _ 

Mai foun námber es  _ _ _-__ _-_  _ _ 

 

 

What is your address? 

Uat es ior édres? 

 

My address is __________ 

Mai édres es___________ 

 

Do you need an ambulance, police 

officer, or fireman? 

Du iu nid en émbiulens, palís áfecer, or 

fáiermen ? 

 

I need _______________ 

Ai nid__________________ 

 

Are there weapons? 

Ar der uépans? 

 

No/Yes, a gun (or a knife). 

Nou/Ies, a gan (or a naif). 

 

Have they been shot? 

Jev dei ben shat? 
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No/ Sí. Mi_____________(esposa, esposo, 

hijo/a, padre, madre) 

 

 

 

¿La señora está embarazada?  

 

 

Sí/No. 

 

 

¿Han estado tomando? 

 

 

Sí/No. 

 

 

Espere en la línea. 

 

 

Bueno. 

 

No/Yes. My ________________ (wife, 

husband, child, father, mother). 

Nou/ Ies. Mai_________(uaif, jásbend, 

chaild, fáder, máder) 

 

Is the woman pregnant? 

Es da uóman prégnent? 

 

Yes/No. 

 Ies/Nou. 

 

Has anyone been drinking? 

Jes éniuan ben drénkin? 

 

Yes/No 

  Ies/Nou. 

 

Stay on the line. 

Stei on da lain. 

 

Ok. 

Oukei. 

 

Topics / Tápecs 
Temas 
 

¡llame a la policía! call the police!         

 

cal da palís! 

 
alguien ha sido lastimado 
 

someone just got hurt sámuan yast gat jert 

alguien tiene problemas al 
respirar 
 

someone is having 
trouble breathing 

sámuan es jevin trábel 
brídin 

ha habido un accidente there’s been an 
accident  

  

ders ben en écsadent 

hay un incendio en… there’s a fire at… 

 

ders a fáier et... 

mi casa/cochera/jardín se 
prendió fuego 

my house/garage/yard 
is on fire 

 

mai néibers jaus/garách/ 
iard es an fáier 

 
mi esposo tuvo un ataque 

al corazón  

my husband had a 

heart attack 

mai jásbend jed a jart aték 
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11 
 
Feelings / Fílins 
Los Sentimientos  

 

aburrido/a 
 

bored bord 
 

agradable pleasant plésent 

 
aliviado/a 

 

relieved relívd 

 
amistoso/a friendly fréndli 

 

apasionado/ passionate péshanet 
 

asustado/a 
 

scared squeerd 
 

avergonzado/a 

 

embarrassed embéresd 

 
bien 

 

healthy jélti 

 
bostezar 

 

yawn yáen 

cansado/a 
 

tired táierd 
 

cariñoso/a affectionate afékshanet  
 

chistoso/a funny fáni 
 

cómodo/a 

 

comfortable camfórtabel 

 
confuso/a 

 

confused canfiúsd 

 
contento/a 
 

happy jépi 
 

desmayarse 
 

faint  feint 
 

dolorido/a 
 

in pain en pein 
 

educado well-mannered uel-ménerd 

 
enamorado/a 

 

in love   

 

en lav 

 
enfadado/a 
 

angry éngri 
 

enfermo/a 
 

sick sek 
 

entusiasmado/a 
 

excited exáited 
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estar dormido/a sleepy  slípi 
 

fiel faithful féitful 
 

frustrado/a 
 

frustrated frástreited 
 

gritar 

 

shout shaut 

 
guapo (hombre) handsome jénsom 

 
hermosa (mujer) 
 

beautiful biúteful 

horrorizado/a 
 

shocked   
 

shakt 
 

incomodo/a 
 

uncomfortable ancámfortabel 

lastimado/a 

 

hurt jert 

 
linda (mujer) pretty préti 

 
llorar 

 

cry  crai 

 
maravilloso/a wonderful uánderful 

 

nervioso/a 
 

nervous                   nérvas 
 

nostálgico/a 
 

homesick joum-sek 
 

orgulloso/a 

 

proud praud 

 
preocupado/a 

 

worried uórid  

reír 
 

laugh  lef 
 

respetuoso respectful rispéctfal 
 

responsable  responsible rispánsabel 
 

romántico/a romantic rouméntec 

 
seguro de si mismo 

 

confident cánfadent 

 
simpático/a nice nais 

 

sincero/a 
 

sincere sensír 

sonrisa smile smáial 
 

sorprendido/a surprised   

 

sorpráisd 

suspirar sigh sai 
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tener calor 

 

hot jat 

 
tener frío 

 

cold could 

 
tener hambre 
 

hungry jángri 
 

tener sed 
 

thirsty térsti 
 

tener/sentir asco 
 

disgusted desgásted 

tímido/a 

 

shy    shai 

 
tranquilo/a 

 

calm calm 

 
triste 
 

sad/upset   
  

sed / apsét 
 

12 
How People Look/ Jau pípal luk 

Descripciones Humanas  

 

¿Cómo es él/ella? What does he/she look 
like? 
 

 
Uat das ji/shi luk laik? 
 

alto/a tall tal 
 

bajo/a short short 
 

él es alto y gordo 

 

he is tall and fat ji is tal end fet 

ella es baja 

 

she is short shi is short 

estatura media average height éverech jait 
 

flaco/a skinny skéni 
 

gordo/a heavy/fat    
 

jevi/fet 
 

grande large larch 

 
joven young iang 

 
pequeña/o small     

     
smal 
 

peso medio average weight éverech ueid 
 

viejo/a old ould 
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Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

 

Yo soy… [joven] I am… [young] Ai em  [iang] 

Tú eres… [alto/a] You are… [tall] Iu ar  [tal] 

El/ella/eso es…  He/She/It is… Ji/shi/et es 

Nosotros somos… We are… Ui ar 

Vosotros/ustedes son… You are… Iu ar 

Ellos son… They are.. Dei ar 

13 Family and Others/ Fámeli end Áders 
La Familia y Otros  

 

abuela grandmother grend-máder 
 

abuelo 

 

grandfather grend-fáder 

 
adolescente 

 

teenager tineícher 

 
adulto/a 
 

adult adált 
 

alguien 
 

someone/somebody samuan/sámbadi 

amantes 
 

lovers Lávers 

amigo/a 
 

friend frend 
 

asistente 

 

assistant aséstent 

 
bebé 

 

baby beibi 

 
compañero/a  colleague cálig 

 

conocido/a 
 

acquaintance acuéintens 
 

cualquier/a 
 

anyone/ anybody éniuan/énibadi 

cuñada 

 

sister-in-law séster en lo 

 
cuñado 

 

brother-in-law bróder en lo 

 
empleado/a employee employi 



Libro 2: La Salud y algo más                                                 P á g i n a  | 47 

This book cannot be reproduced in any way without the written consent of Spark Innovations 

  
empleador/a 

 

employer emploier 

 
esposa 

 

wife uaif  

 
esposo 
 

husband jásbend 
 

gente people 
 

pípol 

hermana 
 

sister séster 
 

hermano 

 

brother bróder 

 
hija 

 

daughter dáter 

 
hijastro/a 
 

step-son/step-
daughter 

stép-san/step- dáter 
 

hijo 
 

son san 
 

hombre/ hombres 
 

man/men man/men 
 

jefe 
 

manager ménayer  
 

madrastra 

 

step-mother stép- máder 

madre 

 

mother máder 

madrina 
 

godmother gád-máder 

mujer/ mujeres 
 

woman/women uóman/ uémen 

nadie 
 

no one/no body no uan/nóubadi 

nieta 

 

granddaughter grend-dáter 

 
nieto 

 

grandson grend-san 

 
niña 
 

girl gerl 

niño 
 

boy boi  
 

niño/a child  chaild 
 

novia 

 

girlfriend gérlfrend 

novio 

 

boyfriend bóifrend 

 
nuera 
 

daughter in law  
 

dáter en lo 
 

padrastro 
 

step-father step- fáder 
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padre 
 

father  fáder 
 

padrino 
 

godfather gad-fáder 

padrinos 
 

godparents gad-pérents 

pareja 

 

couple cápel 

 
pareja (comprometidos) engaged couple enguéichd cápel 

 
parientes 
 

relatives rélatevs 

primo/a 
 

cousin cásen 
 

prometida 
 

fiancée fiancé 
 

prometido 

 

fiancé fiancé 

 
señor 

 

Mister (Mr.) méster 

 
señora Missus (Mrs.) méses  

señorita 
 

Miss (Ms.) mees 
 

sobrina 

 

niece niis 

sobrino 

 

nephew néfiu 

 
socio/a business partner bésnes pártner 

 

suegra 
 

mother-in-law máder en lo 
 

suegro 
 

father-in-law fáder en lo 
 

tía 

 

aunt ent 

 
tío 

 

uncle ánkel 

 
todos 
 

everyone/ everybody évriuan/évribadi 

vecino 
 

neighbor néiber 
 

yerno 
 
 

 
 

 
 

 
 

son-in-law san en lo 
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Let’s Practice!  /Lets prectes!  

¡Practiquemos!  

 

mi/s…  my  mai 

tu/s…  your  ior 

su/s…  his/her/its/yours jis/hers/ets/iors 

nuestro/s… our… áuers 

su/s (ellos) their der 

ellos son mis primos  they are my cousins  dei ar mai cásens 

ella es su novia  she is his girlfriend  shi es jes gérlfrend 

Javier es tu hermano  Javier is your brother Javier es ior bróder 

 

14 Hair Salon and Barber/ Jéar salán end bárber 
Peluquería y Barbería 

 

barba 
 

beard bíerd 
 

bigote 
 

mustache mástech 
 

cabello 

 

hair jéar 

cabello a la altura de los 

hombros 
 

shoulder-length hair  shóulder-lengt jéar 

 

cabello blanco 
 

white hair uait jéar 

 
cabello castaño 
 

brown hair braun jéar 

 
cabello corto 
 

short hair short jéar 
 

cabello gris (o canoso) 
 

gray hair grei jéar 
 

cabello largo 
 

long hair lang jéar 
 

cabello liso 

 

straight hair streit-jéar 

 
cabello negro 
 

black hair blek jéar 

 
cabello ondulado wavy hair ueivi jéar  



Libro 2: La Salud y algo                                                                                                                      P á g i n a  | 50 

This book cannot be reproduced in any way without the written consent of Spark Innovations 

 
cabello rizado 
 

curly hair  

 

querli jéar 

 
cabello rubio 
 

blonde hair bland jéar 

 
calvo/pelado bald bald 

 

canas 
 

gray hair grei jéar 
 

cepillo 
 

brush brash 
 

cortar el cabello 
 

cut hair cat jéar 

 
flequillo 
 

bangs bengs 

 
gel de cabello 
 

styling gel stáilin chel 
 

hacer la permanente perm hair  
 

perm jéar 

patillas 
 

sideburns said-berns 
 

peine 
 

comb coum 
 

pelirrojo/a 
 

red hair red jéar 

 
peluquería 
 

hair salon jéar salán 

 
peluquero/a 
 

hair stylist jéar stáilest  
 

plancha de pelo/planchita 
 

straightening iron stréitnin áiron 

raya 
 

part part 
 

rizador 
 

curling iron quérlin áiron 

 
rizadores/ruleros 
 

rollers róulers 

 
secador de cabello 
 

hair dryer jéar dráier 
 

aerosol para el cabello 
 

hair spray jéar sprei 
 

teñir el cabello 
 

color hair/dye hair  
 

cálor jéar/dai jéar 
 

tijeras 
 

scissors sésors 
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Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

 

Yo tengo… [una barba] I have… [a beard] Ai jev... [a bíerd] 

Tú tienes… [canas] You have … [gray hair] Iu jev... [grei jear] 

El/ella/eso tiene…  He/She/It has… Ji/shi/et jes… 

Nosotros tenemos… We have … Ui jev...   

Vosotros/ustedes tienen… You have … Iu jev... 

Ellos tienen … They have… Dei jev...   

 15 
Clothing and Accesories/ Cloudin and 
Aksesoris 
La Ropa y 
Accesorios 

 

 

arete 

 

earring íring 

 
anillo 

 

ring ring  

blusa 
 

blouse blaus 
 

bolsas 
 

bags begs 
 

botas 
 

boots buuts 
 

bufanda scarf scarf 

 
calcetines 

 

socks sacs 

 
camisa 
 

shirt shert 

camiseta 
 

t-shirt   
  

ti-shert 
 

chaqueta 
 

jacket chéket 
 

cinturón 

 

belt belt 

 
collar 

 

necklace nékles 

corbata tie 
 

tai 

falda 
 

skirt    
 

skert 
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saco 
 

coat cout 

gorra 
 

cap kep 
 

guantes 
 

gloves glavs 

impermeable 

 

raincoat rein-cout 

joyas 

 

jewelry 

  

chulri 

 
pantalones 
 

pants pents 
 

paraguas 
 

umbrella ambréla 
 

piyamas 
 

pajamas payámas 
 

ropa interior 

 

underwear ánder-uer 

 
sandalias 

 

sandals séndals 

sombrero 

 

hat jet 

 
sostén/corpiño brassiere (bra) brasíer (bra) 

 

suéter 
 

sweater suéter 
 

traje de baño 
 

bathing suit béidin sut 

vestido 

 

dress dres 

 
vestido de novia 

 

wedding dress uédin dres 

zapatillas [de tenis] tennis shoes 
 

ténes shus 

zapatos de tacón 
 

high heel shoes jai jil shus 
 

zapatos shoes shus  
 

Let’s Practice!  /Lets préctes!  

¡Practiquemos!  

Voy a usar un vestido I am going to wear a dress Ai am goin tu uer a dres 

Ella tiene una blusa linda She has a nice blouse  Shi jes a nais blaus 

Él tiene que usar corbata He has to wear a tie Ji jes tu uer a tai 

Ellos van a comprar botas They will buy boots Dei uil bai buts  
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